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1. Мета та завдання фольклорної практики

Мета практики: навчити студентів бачити сучасний стан усної народної творчості й усвідомити її значення у житті людини, визначати специфіку побутування фольклору у районі дослідження, встановлювати причини, що впливають на деформацію фольклорної традиції; виробити у студентів навички ведення наукового дослідження, уміння спостерігати, порівнювати, співставляти факти, емпіричні дані, автентичний матеріал.

Завдання практики: 

1. Навчальне – поглибити знання студентів з української народної словесності.

2. Професійне – сформувати у студентів навички фольклориста-збирача.

3. Наукове – виробити у студентів уміння обробляти зібраний матеріал, озброїти їх навичками і технологією ведення наукового дослідження.

У студентів необхідно сформувати такі компетентності:
– розрізняти різновиди і жанри усної народної творчості;

– засвоїти методичні засади проведення пошуково-експедиційної народознавчої роботи;

– проводити опитування інформаторів за запитальником;

– оволодіти навичками спілкування з людьми, які проживають у районі дослідження, що знадобиться їм у майбутній професійній діяльності;

– фіксувати матеріали практики за допомогою технічних засобів;

– оформляти звітну документацію фольклорної практики;
– спостерігати побутування фольклорного твору в районі дослідження.

2. Основні вимоги до запису фольклорного матеріалу

Запис фольклорних творів передбачає дотримання багатьох вимог. Перш за все, будь-який текст повинен бути записаний точно, адекватно тому, що почув збирач від інформатора. Ніякого домислювання, редагування фольклорного твору збирач не повинен допускати. Навіть деформований текст не можна фальсифікувати. Якщо в ньому пропущено слово чи речення, то в належному місці це фіксується знаком /...../ і обов’язково вказується причина пропуску, з чиєї вини допущено пропуск – із вини виконавця чи записувача. У зв’язку з цим дуже важливо морально і психологічно налаштувати студентів на недопустимість будь-яких неточностей у записах. Керівнику практики необхідно переконати студентів у тому, що ні в якому разі не можна додавати щось від себе під час записування фольклору. Фіксація фольклорного твору мусить зберігати діалектні особливості мови, проте не варто цим захоплюватись і перетворювати текст у звичайний фонетичний запис. Вчені вважають, що  навіть досвідченим збирачам важко здійснювати фонетичний запис фольклорних творів. Однак це не означає, що треба уникати діалектних рис і надавати тексту рис суто літературних. Варто зауважити, що часом діалектні риси у деяких творах набувають поетичної значущості і надають їм неповторного регіонального колориту. Один і той же діалектизм, залежно від обставин, може бути поетично необхідним або ж нейтральним.

Важливою є фіксація наголосів, особливо в тих словах, які не є літературною нормою. Наголос може міняти зміст слова. Потрібно розставляти наголоси у словах точно так, як це звучить у вустах інформатора. Студенти-практиканти повинні мати на увазі, що фіксація часток і вигуків має теж важливе значення – естетичне і наукове. У кожного виконавця фольклорних творів є своя скарбничка улюблених часток і вигуків на зразок «гей», «ой», «ну». Частки та вигуки є ознакою виконавської школи співака, а, отже, вони допомагають розмежувати різні виконавські школи, є виразниками місцевих особливостей фольклорного твору. Отож, точність вживання часток і вигуків є важливим моментом запису усної народної словесності. Так, у селі Кочержинці Уманського району один інформатор співає:

Ішли воли із діброви,

А овечки з поля.

Розмовляла молода дівчина

З козаченьком стоя.      2 р.         

А інший цю ж пісню виконує так:

Гей ішли воли із діброви,

А овечки з поля.

Та розмовляла молода дівчина

Ой та з козаченьком стоя.       2 р.         

Часом інформатори у процесі виконання пісні подають коментар до співаного тексту. Наприклад, Мотрона Іванівна Сінкевич, виконуючи пісню: 

«Оре Семен, оре, на шлях поглядає – 

Усі жінки обід несуть, а мої немає», – зауважує: «Я теж в дитинстві носила батькові в поле їсти». Такі коментарі також потрібно фіксувати: інколи вони несуть дуже важливу інформацію про твір, його походження та особливості виконання.

Фольклористи радять записувати ремарки нерозривно з самим текстом твору, оскільки вони є реальним свідченням поетичного життя фольклорного твору, їх наявність чи відсутність визначають стиль твору. Російська дослідниця А. М. Астахова виділяє три типи ремарок: пояснювальні, оповідальні та ліричні. Як відомо, носії фольклорної традиції – це прості сільські люди, з особливим менталітетом, домінантою якого є гостинність, щирість, тому виконуючи твір усної народної творчості, вони намагаються якомога зрозуміліше розтлумачити студентам-збирачам ті чи інші його особливості і з цією метою послуговуються ремарками першого типу:

Кину кужіль на полицю,

Сама піду на вулицю,

Нехай кужіль миші трублять,

Нехай мене хлопці люблять.

Проспівавши перший куплет, виконавиця каже: «Та ви, мабуть діточки, і не знаєте, що воно-таке «кужіль»?». І далі йде пояснення незрозумілого.

Оповідні ремарки допомагають з’ясувати, доповнити якісь деталі сюжету фольклорного твору. Наприклад:

А в неділю рано-вранці

Усі дзвони гудуть,

А дівчину молодую

До гробу несуть.

(А тут уже і хлопець іде на похорон)

Розступіться, добрі люди...[8, с. 28].
Ліричні ремарки мають непересічне значення для розуміння особистості інформатора, а також для з’ясування естетичних ідеалів селян, їх ставлення до героїв:

Ой п’є чумак, п’є, в нього гроші є.

Ой за ним, за ним рідна мати

Дрібні сльози ллє (2).

(Кому, кому, а матері горе).

Часом в кінці твору інформатор може промовити: «Все», «От і все», «Більше не співатиму». Дослідники називають такі слова прозаїчними кінцівками.

Під час виконання пісні іноді чуються різного роду спотворення, отож точність запису залежить від того, як уміє студент-практикант чути текст та на скільки добре знає його виконавець. Наприклад, у тексті пісні читаємо:

«Засвіт встали козаченьки

В похід опівночі...»

А чується:

«Засвистали козаченьки в похід опівночі».

Незважаючи на оснащеність експедиції технічними засобами – відеокамерою, магнітофоном, диктофоном, все ж необхідно вчити студентів швидко писати за інформатором, оскільки від цього часто залежить успіх практики. Адже  не завжди в потрібний момент під руками може бути техніка, зате олівець і папір буває завжди. Запис ведеться на папері з одного боку, оскільки зворотну сторону можна використати для заміток до тексту. Рекомендується спочатку вести записи олівцем, маючи їх при собі декілька. Як свідчить досвід можна прискорити швидкість запису, не фіксуючи по декілька разів повторювані слова чи цілі рядки, а лише підкресливши їх. Наприклад:

Чогось мені так важко, чогось мені так жаль,

На серденьку тривога, а на душі печаль.

Візьму я відеречка та й піду по воду,

Побачу миленького та й наберу води.

Важливо також фіксувати зміну інтонацій (питальну, окличну).

З метою прискорення запису допускається скорочення слів, які часто повторюються, наприклад: «сказав – св», «відповів – вдв», «глибокий – глб.», «матінка – м-ка», «батенько – б-ко», «серденятко – с-ко», «коханий – к-й», «кохана – к-на».

Також студенти повинні оволодіти технічними засобами для записування матеріалу, зокрема диктофоном, відеокамерою. Причому практикантів треба навчити користуватися цими технічними засобами так, щоб вони були помічниками, а не завадою для вільного невимушеного спілкування.

Записи вручну та за допомогою диктофона мають свої недоліки, а саме: у разі фіксації деяких фольклорних жанрів поза увагою залишається їх драматична сутність. Тому по можливості слід також користуватися відеокамерою; до того ж, відеоматеріал можна використати на заняттях не лише з фольклористики, але й із етнографії, а також із науковою метою.

3. Методичні прийоми запису різних фольклорних жанрів

Під час записування творів тих чи інших фольклорних жанрів слід використовувати певні підходи, методичні прийоми запису. Пізнавальний інтерес до записування фольклорних творів формується під час лекційних і практичних занять із фольклору. Цей компонент посідає дуже важливе місце у формуванні готовності студента до пошукової роботи. На лекціях студенти засвоюють знання з усної народної творчості, вивчають розмаїття жанрів, їх специфіку, активність чи пасивність у сучасному соціумі, деградацію, еволюцію і трансформацію їх у часі та просторі. Студент повинен мати на увазі, що «на певному рівні розвитку культури зникають причини, що  сприяють виникненню чи збереженню жанру в народному побуті; його тематика, зміст, сюжети, стиль перестають задовольняти запити колективу, відповідати новим естетичним нормам. Разом з тим, його побутова функція продовжує бути життєво необхідною і є домінантою в процесі зміни жанрів. ... Відбувається не механічна зміна, а довготривала переплавка одного жанру в інший, в результаті чого народжується нова якість, нова система. Саме в характері зміни жанрів і в трансформації їх розкривається зв’язок системи фольклору з історичними, соціальними та ідеологічними передумовами» [6, с. 71].

На практичних заняттях студенти удосконалюють свої знання з фольклору, набувають потрібних навичок його збирання та опрацювання. На лабораторних – вчаться виконувати фольклорні твори у народній манері. Зі студентами розглядаються такі теми: «Актуальні питання фольклору», «Техніцистська цивілізація і фольклор», «Цілісний образ українського фольклору», «Відносність жанрово-структурних типологій фольклору до історико-етнографічних умов його розвитку», «Вплив часово-просторового чинника на класифікацію фольклорних жанрів». Як наслідок, студенти одержують належну підготовку перед фольклорною практикою, що дає їм можливість вільно спілкуватись з інформаторами.

Обрядова поезія є значною частиною української народної словесності. Перш ніж приступити до її записування, студенти повинні з’ясувати суть таких понять, як «ритуал», «обряд», «ритуальна поведінка», «сакральне», «магічне», «анімізм», «фетишизм», «тотем»; вони повинні розумітися на таких питаннях, як ритуально-міфологічна суть календарної обрядовості, її жанри, їх трансформація в часі, втрата нею високого призначення і набуття нового, перехід частини її у дитячий фольклор, перетворення обряду в гру, побутування у дитячому соціумі; активні та пасивні жанри обрядового фольклору. Важливим є з’ясування причин деформації обрядової поезії, втрата нею утилітарності, часові межі її активності у регіоні дослідження, деформація під впливом різних чинників.

Родинна обрядовість є однією з архаїчних, оскільки виникла на основі тотемістичних і анімістичних вірувань, пов’язана безпосередньо з магією, з циклом людського життя. Дослідник фольклору перш за все мусить з’ясувати суть різнохарактерних та різночасових впливів на зимову поезію, виявити в ній залишки язичницьких елементів, встановити питому вагу християнських. Як свідчать дослідники, в одній із найпопулярніших народних пісень «Горіла сосна, палала» йдеться про принесення в жертву духу лісу-шумлячому молодих дівчат. Микола Костомаров вважав, що  вона «є початком старослов’янського язичницько-релігійного циклу, котрий співався при жертвах і нагадує древній звичай карати вогнем дівчат, які втратили невинність, а можливо тут йдеться про принесення в жертву християнської рабині» [2, с. 278]. З метою достовірного запису весільного фольклору варто звернутися не тільки до безпосередніх виконавців, але й до людей, які досліджують цей жанр упродовж кількох років. Так, багато років поспіль досліджували календарну обрядовість українців Вадим Мицик з смт. Тальне, весільний обряд – Петро Поліщук з с. Оксанине, весільні та русальні пісні – Ольга Діденко з Умані.

Добре, коли вдається розворушити пам’ять людей похилого віку і записати весільний обряд із піснями за їх спогадами, а ще краще, побувавши на сучасному весіллі, зробити висновки про деформацію весільної обрядовості і водночас про стійкість певних її елементів. Можна рекомендувати студентам під час фольклорної практики записати обряд весілля спочатку у цьому селі, а потім – у сусідньому, отримавши багатий матеріал для порівнянь і узагальнень.

Окремо слід зупинитись і на замовляннях, які Марина Новікова назвала «молитвословом язичництва». Вони пов’язані з магією, а магічні обряди і ритуали поєднують рухи, жести, маніпуляції з речовинами, рослинами, предметами і будуються на вірі в магічну силу слова, якому «приписувалась всемогутність. Слово могло надавати воді, зіллю різним предметам та речовинам лікувальної і нищівної сили чи збільшувати ту, яку знання знаходило вже в самій природі. Слово могло перетворити людину в тварину, в дерево, в камінь. І сам володіючий силою слова міг літати в повітрі, не тонути у воді, не горіти у вогні» [5, с. 28].

Таких людей у народі називали по-різному: це – чарівники (використовуються у магічних ритуалах чаші (чари), наповнені особливою рідиною чи водою); відуни, відьми (від відати, знати потаємне, недоступне іншим, скажімо, майбутнє людини); чорнокнижники (здійснювали ритуали за чорною магією); ворожбити – які ворожили, а ворожба йшла на користь ворогові людини чи людства, нечистому, а  людям на зло. Вважалося, що всі вони володіють потаємними знаннями і ділитись ними з іншими не люблять, з великою обережністю і пересторогою ставляться до тих людей, які хочуть щось довідатись про їх таємниці. Марина Новікова пише, що «замовляння – найбільш утаємничений пласт нашої культури, захований у надрах фольклору біля його серця, біля самих джерел, витоків, найбільш замкнений для невтаємничених, для профанів і чужинців» [5, с. 27]. Досі вчені-фольклористи нарікають на те, як важко збирати замовляння та заклинання, як неохоче інформанти повідомляють їх тексти і описують дії, що їх супроводять. Отже, ще й донині – нехай у неясній «забобонній» підсвідомості – замовляння оберігаються від стороннього погляду, чи то буде холодно-аналітичний погляд ученого, чи люто-викривальний – «борця проти пережитків», чи зацікавлений – погляд нашого атеїстичного сучасника. Так бережуть і охороняють лише святині. Замовляння й були протягом багатьох століть серцевиною язичницького світогляду та життєвого укладу. Отже, і нині годі сподіватися на легкий контакт з такими людьми – носіями замовлянь. Знавці українських замовлянь прекрасно розуміють, що словом можна воскресити, а можна і вбити, що слово на «ложних» устах може бути небезпечним.

«Нині, – кажуть вони, – і так розвелося усякого зла, у кожній газеті пишеться, як навести  порчу на людину. Ми не хочемо  бути посібниками зла, а свої знання передамо тому, хто буде достойним їх, а таких нині обмаль». Керівник експедиції, перш ніж рекомендувати студенту запис замовлянь, повинен сам познайомитися з їх носієм, з’ясувати, що це за людина, чи справді вона володіє давнім мистецтвом слова, чи є новоспеченим «екстрасенсом», мета діяльності якого – побільше здерти грошей з ошуканих людей.

І все ж, коли знайдено справжнього знавця українських народних замовлянь, то варто у нього з’ясувати сферу використання замовлянь у наш час, ставлення сучасників до них. Тут дослідник повинен шукати пояснення деяких фольклорних явищ пізніших періодів.

Українська народна лірична пісня є найпопулярнішим і найпродуманішим фольклорним жанром, основною ознакою якого є ліризм, естетичне сприйняття дійсності. Студенти-практиканти найбільше записують саме пісень. Тому дуже важливо з’ясувати пісенний репертуар місцевості, виявити відомих піснярів, записати їх репертуар. Найважливішою умовою є запис пісні «з голосу» під час виконання. Сольні пісні записуються від одного співця, а хорові – від хору. На полях треба фіксувати оклики, частки, повтори, вставки. Важливо визначити, від кого інформатор вперше почув пісні, з ким любить їх виконувати. Якщо виконавці разом давно не співали, то необхідно надати їм можливість потренуватися, аби були якісними відео- та магнітофонні записи.

У багатьох інформантів є так звані пісенники, в яких зафіксовано улюблені пісні, вони дають відомості про те, яке місце посідає традиційний фольклор у репертуарі, як трансформується професійне мистецтво. Необхідно з’ясувати джерела переписаної пісні, чи співають її у наш час. Серед пісенного фольклорного репертуару сучасного села дуже популярними є романси, балади, так звані «жорстокі» романси, в яких наскрізною темою є трагедія зведеної дівчини підступним коханцем:

Ой Боже, Боже, яка мне скука, 

На серці туга налягла. 

Тоді сміятись я перестала, 

Ще й гірко плакать почала.

А як я мала першого хлопця, 

Тепер його не маю я, 

Через кохання я помираю,

Через любов вмираю [8, с. 20].

Дуже популярними у сучасному селі є жартівливі пісні, частівки про проблеми сучасного села, економічне та політичне становище у країні. Такі твори треба старанно фіксувати, оскільки вони віддзеркалюють нашу епоху. Дослідники фольклору не рекомендують записувати паремії методом активного опитування, а в процесі спілкування з респондентами, виділяти прислів’я і приказки із їх мови. До того ж, дуже важливо встановити, за яких обставин народилося прислів’я, записати його в контексті сказаного. Це дає цінний матеріал для вивчення історії краю. Так, прислів’я «Це було давно: скільки світу і Ґумані» свідчить про те, що місто Умань, згідно з фольклорною пам’яттю, засновано значно раніше, ніж про це свідчить літопис.

Методику збирання прислів’їв і приказок розробила російська дослідниця М. О. Рибнікова. При цьому вона пропонує використовувати три способи. Перший спосіб передбачає записування «на ходу», коли почуте прислів’я миттєво фіксується. Суть другого у тому, що дослідник підбирає приблизно сто-двісті прислів’їв і приказок, повільно читає їх, а інформатори спочатку слухають, а потім коментують, називають таке формулювання паремій, яке побутує у їх селі. Третій    спосіб збирання паремій – це індивідуальна робота. «Збирач залучає слухачів до роботи особистими записами, бесідою, питаннями і потім звертається з проханням закінчити роботу самостійно. Треба сказати, що саме такі записи справді     наукові: вони пов’язують прислів’я з певним соціальним середовищем, поколінням, географічним місцем, – вказує М. О. Рибнікова [7, с. 30].

Свою специфіку має методика запису таких паремій, як загадка. Загадки відбивають міфологічну добу з її анімізмом, тотемізмом, системою табу, вірою в магію слова, евфімізацією, коли, скажімо, не можна було називати ім’я звіра, щоб він не підслухав наміри мисливців іти на лови. Тому послуговувалися словесними формулами, не називали їх справжніх імен, вводячи цим їх в оману, присипляючи пильність. Наприклад, вовк – сірий, лось – россоха, лисиця – руда, заєць – косий, ведмідь – хазяїн. А звідси – лише один крок до появи загадки. Отже, загадки народилися на зорі історії людства, донесли живий голос наших далеких пращурів, коли думка людини тільки почала пробиватися і людина кам’яної доби, усвідомлюючи, осягаючи красу білого світу, задала сама собі питання:

Звідки почався білий світ? 

Чому сяє сонечко?

В очах древніх відгадування загадок прирівнювалося до військової баталії, відображало не тільки уміння правильно мислити, але й знання «алфавіту світобудови». Воно носило форму ритуального діалогу, коли жрець, випробовуючи профана, поступовими питаннями-загадками відтворює процес сотворіння світу. Деякі вчені пов’язують сам термін «загадка» з ритуалом гадання-ворожіння, передбачення майбутнього. Дуже важко визначити, як далеко сягають загадки у сферу минулого і яке значення вони мали для пізнання світу нашими пращурами. Загадка була «переднаукою», тому що вперше вчила людину класифікувати і упорядковувати світ, тим самим роблячи його доступним для наступного вивчення. По суті, та ж методологія лежить в основі великої сучасної науки, коли, зустрівши незрозуміле явище, дослідник формулює для себе питання і намагається розгадати ту чи іншу таємницю світу. У багатьох народів світу відгадування загадок упродовж багатьох віків було засобом формування розумових здібностей людини.

Студент повинен знати, що у сучасному дитячому середовищі стосовно функціонування загадки відбулися суттєві зміни. У цьому жанрі відбилися суперечності і парадокси нашого сьогодення. Якщо раніше загадка допомагала дитині пізнати дійсність, була інструментом розваги, стимулювала логічне мислення, розвивала інтелект, то сучасна часто-густо має зовсім іншу функцію. Абсурд, абстракція, відсутність співвідношення з відомими предметами та їх якостями – головні риси сучасних загадок, які популярні у підлітків [1, с. 377].

У сучасній загадці зустрічаємо елементи анекдоту, каламбуру, небилиці, гри. Заміна функцій призвела до зміщення жанрових ознак. Наприклад:

Що таке: Летить і блищить?

(Муха вставила золотий зуб).

Фольклористи вважають, що записувати фольклор від дітей і важко, і легко. Щоб робота була успішнішою, особливо багато уваги потрібно приділити налагодженню контакту з дітьми, пам’ятаючи при цьому, що маленький виконавець, на відміну від дорослого, відчуває, так би мовити, подвійну збентеженість: і тому, що доводиться співати чи розповідати дорослій та ще й незнайомій людині, і тому, що він повинен це робити на очах у присутніх поряд товаришів. Отже, успіх залежить не тільки від професійних навичок студента-практиканта, але й від його артистичних і педагогічних здібностей, від уміння подолати віковий бар’єр, ввійти в довір’я дітей, прилаштуватися до їхнього бачення світу.

У наш час – час техногенної цивілізації рідко може з’явитися можливість записати голосіння, оскільки це зумовлено їх зв’язком із певним обрядом та  імпровізаційним характером. Якщо ж така нагода трапиться, то при цьому записувачу треба пам’ятати, що їх виконання поза конкретною ситуацією вимагає від виконавця великої емоційної напруги. Поховальні голосіння можна записати і в їх природному побутуванні, однак за таких умов записувач мусить проявити не тільки максимум умінь, але й максимум такту. Не варто демонструвати у процесі похорону ведення запису у блокнот чи на магнітофон.

Записувати народну прозу важче, ніж пісні. Раніше казки виконувалися у дорослій аудиторії і були суттєвою частиною народної культури побуту. У наш час казки існують лише для дітей, побутують у родинному колі. Фольклористи радять записувати казки так: один фіксує жести, міміку казкаря, а також реакцію аудиторії, решта ведуть безперервний запис. У наш час, коли в арсеналі студента-практиканта є відеокамера, диктофон, магнітофон, у такому методі, здавалося б, відпадає необхідність, але техніка може підвести, вийшовши з ладу, чи через відсутність струму.

Неказкову прозу фольклористи рекомендують записувати зразу від декількох інформантів у процесі цілеспрямованої бесіди, яка фіксується на плівку. Такий запис дає змогу виконавцям краще згадати матеріал: співбесідники своїми ж розповідями підказують один одному теми, нагадують персонажів.

Для того, щоб студент був готовим записувати легенди, перекази (неказкову прозу), він повинен добре ознайомитися з історією району, населеного пункту, села, де йому доведеться працювати. Приїхавши в село, збирачеві слід поцікавитися назвами рік, озер, долин, кутків, гір, їх походженням, переказами та легендами, пов’язаними з ними. Перекази – усні  оповідання про життєві факти, явища, драматичні ситуації, пов’язані з конкретними історичними подіями, інформація про які подається не очевидцями, а шляхом переповідання почутого (звідси і назва – переказ). Текст переказу не має традиційних зачинів і кінцівок. Від легенд перекази відрізняються більшою достовірністю та документальністю змісту і є виявом історичної пам’яті народу. Джерелом виникнення жанру є розповіді учасників чи очевидців певних подій  минулого, які, викликавши зацікавлення слухачів, почали передаватися з уст в уста. Відштовхуючись від конкретної дійсності, у процесі побутування вони набули нових рис, емоційного забарвлення, не відриваючись, однак, від реальних фактів, про які йде мова. У них відсутній надприродний елемент, минуле (навіть якщо воно доповнене новими фактами чи вигадане) змальовується правдоподібно у межах життєвої достовірності [3, с. 547]. Вчені рекомендують у процесі запису переказів вести діалог з інформантами стосовно їх біографії та історичних реалій, які мають  відношення до переказу. Переказ як фольклорний жанр продовжує побутувати і понині, є продуктивним жанром.
У житті кожної людини чи близьких до неї людей є якась важлива подія, про яку вона часто любить розповідати. Такі розповіді з часом трансформуються в усні оповідання. Ясна річ, що не кожна подія може викликати появу такого оповідання, а лише та, що має особливе значення для оповідача або ж відбулась за екстремальних, незвичайних обставин. Народні оповідання – жанр неказкової прози, дуже близький до переказів. Це розповідь про сучасні події чи події відносно недавнього часу, учасником або очевидцем яких був сам оповідач, а тому їм властива форма оповіді  від першої особи, емоційність і докладність викладу, а також наявність власної оцінки оповідачем зображуваних подій [3, с. 542]. Науковці вважають, що до сучасних оповідань «належать передусім особисті спогади або розповіді про події і факти, які мали місце в житті рідних, односельців, знайомих оповідача. Сюжет оповідання будується на одному епізоді чи містить ланцюг епізодів (у спогаді), об’єднаних тематично і асоціативно. Предметом зображення можуть виступати як побутові, щоденні справи, так і значні події, що торкаються інтересів певного колективу, району та всього народу» [4, с. 23].

Народні оповідання можуть бути історичними, суспільно-побутовими, у них мова може йти про добу козаччини, про народні визвольні рухи, громадянську війну, колективізацію, голодомор, другу світову війну, репресії тоталітарного режиму, війну в Афганістані, перебудову, побудову незалежної держави в Україні, події останніх років, а також про характерні випадки із життя окремих осіб, наприклад, тюремно-табірне життя, туристські пригоди, дошлюбні та сімейні відносини людей тощо. Часто героями таких оповідань є політики, депутати, державні діячі, письменники, актори. Оскільки сучасна людина активно послуговується засобами масової інформації, то в ранг оповідань входить інформація з газет, журналів, телепередач. Оповідання передаються з уст в уста, кожен переповідач долучає до нього часточку своєї фантазії, і воно набуває ознак фольклорного твору.

Досвід записування народних оповідань вченими-фольклористами засвідчив, що «особливість виконавця, його обдарованість надзвичайно важливі, оскільки від майстерності оповідача, художнього чуття й інтерпретації життєвого матеріалу значною мірою залежить художність самого твору, його домінантна функція: інформативно-пізнавальна, естетична, виховна тощо» [4, с. 48].

У кожному селі є люди, які відрізняються творчою уявою, умінням з особливою поетикою чи гумором передати якусь подію, вони є душею будь-якої компанії, їх беруть за старостів на сватання чи за весільного батька.

Через такий талант вони і користуються особливою пошаною односельців. І. Я. Франко назвав уміння знайти такого «мудрагеля» дуже важливим: воно є доказом наукового підходу до збирання і вивчення народної творчості.
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